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January 2, 2022 / 2 de enero de 2022 

 Serve God                                
and help St         

Gerard.                             
Please join us!                                                      
Serve a Dios                                       

David Bowers 
Attorney/Abogado 

540-345-6622 
 

Habla Espanol un poquito 

  Family Business Since 1920-Service First  
MELROSE HARDWARE  

2302 Melrose Av, NW Roanoke Va 24017  
540-342-4143  

TuesFri 9AM-5PM  
Sat-9AM-330PM  

By patronizing our advertisers, we are saying THANK YOU for their support. 

Al utilizar servicios de estos patrocinadores, les estamos dando las “GRACIAS” por su apoyo. 
Welcome to Our Visitors! we’re happy to have you here. 

Kaze mwese bashisti turanezerewe yuko murihano 
La Bienvenida a Nuestros Visitantes: Estamos muy contentos de que este aquí. 

Persona responsable, 
con buenos principios y 
valores, cuida niños de dos meses 

en adelante de lunes a viernes. 
Para más información contacte a 
Valeria Artiga al (347) 665-6530. 
Day care available for children 2 

months old and higher. 
Contact Valeria Artiga 

(Spanish speaker) 

SU ANUNCIO AQUI 
SOLO $110 / 6 MESSES 

(540) 343-7744 

PLACE YOUR AD HERE 
$110 FOR 6 MONTHS 
CALL  540-343-7744 

 
PRAY 
THE 

ROSARY 

 
RECE 

EL 
ROSARIO 

 
PLEASE REMEMBER ST. GERARD 

CATHOLIC CHURCH IN YOUR  
ESTATE PLANNING 

The              
Solemnity of  

the                
Epiphany of  

the Lord 
 

Solemnidad 
de la               

Epifanía del 
Señor  



If you want to bring your offering to church you can do it by depositing it in a collection box in the       
commons or come by the office and leave it there. Also, consider giving online through our website 
 
Si quiere traer su ofrenda a la iglesia, puede hacerlo depositándola en una caja de recolección en el área 
común o pasar por la oficina y dejarla allí. Considere también ofrendar en linea en nuestra pagina  
de internet  

PRAYER INTENTIONS 
 In our Thoughts and 

Prayers 

Please pray for those who are sick, that they experience 
strength in the Lord’s compassion and love: 
Linda Sparta, Nicholas Surat, Sachin Varghese, Marsha 
Laukaitis, Dabney Ward, Claire Williams, Bill Grogan, Ed 
Harris, Jack Stilton, Mary Anne Huff, Charles Anderson, 
Holly Bozwell, Chris Schieck, Joel Rivera, Roma Willis 
Turner, Marguerite McKenna, Kimberly Grice, Sarah 
Deemer, Dakota Deemer, Caleb Deemer, Mercedes De 
Guzmán, Rodney Wray, Christine Murphy, Deborah    
Willis Terry, Jerome M. Willis, Sr., Martino Gahungu, 
Bridgette Kamtayano, Octavio Rojas, Betty Adams,     
Jessica English, Mary Jean Kwitowski, Andre Mayhew, 
Juan Felix Garza,  Jose Anaya Garza, Brenda Willis,    
Alvaro I piña Noyola, Paul Rucker, Mary Ann Yoakam, 
Tatiana Cooper, Beatrice Johnson. 
 
Heavenly Father, You have called my son to be a priest and 
he has generously responded to that call: 
Rev. Mr. Dillon A. Bruce, Armando Herrera, Alexandre 
Jimenéz, Joseph G Kauflin, William C. Buckley, Christo-
pher J. Weyer, David Arellano, William W. Douglas, Mat-
thew R. Kelly, Seth M. Seaman, Andrew R. Clark, Grego-
ry S. Guilfoyle, Samuel G. Hill, Chase Imoru, Charlie 
Palmer, Carl Thompson, Graham  Fassero, Ian W. 
Grosskopf, David W. Urlwin, John Paul Shanahan, Char-
lie Tamayo, Peter T. Olbrych,  

Offertory/
Offertorio 

Needed/Se necesita Received/Recividos Favorable (Unfavorable)                      
 
favorable (desfavorable) 

December 18 and 19, 2021 
18 y 19 de diciembre de 
2021 

$4,025 $6,604 
 

$2,579 

YTD (7-1-21 to today) 
Del año hasta ahora 

$96,550 $104,169 $7,619 

If you would like to receive contribution envelopes please contact the office/            

Si a usted le gustaría  recibir sobres de ofrenda por favor llame a la oficina 

Niba amabahasha y’amaturo, wahamagara ibiro by’urusengero.  

For the month of 
December 
Del mes de  
diciembre 

 $1,098  

YTD (7-1-21) to today 
Del 1 de julio a hoy 

 $6,944  

Parish Fund/Fondo 
de la Parroquia: 

Mass Schedule/Horario de Misas 
Saturday/sábado: 5:30 pm  

Spanish/español 
Sunday/domingo: 9:30 am  

English/inglés and/y  
   12:30 pm Spanish/español 

At OLPH/En Nuestra Señora del      
Perpetuo Socorro en Salem: 1:00 pm 

Spanish/español 
Weekdays/entre semana: 

Thursday/jueves: 7:00 pm Spanish/
español 

Thursday/jueves: Holy Hour and     
Reconciliation/Hora Santa y            

Confesiones: 7:45 pm to/a 8:45 pm   
bilingual/bilingue 

Office Hours: 
Monday – Friday  

8:30 am—1:30 pm and 2:30—3:30 pm  

Outside the Parish/Fuera de la parroquia 

Finance Report/Reporte Financiero 

Upcoming at St. Gerard’s! 

¡Ya viene a San Gerardo! 

Sunday, January 2 / domingo, 2 de enero 
9:30 am—Mass 
11:00 am—NO Christian Formation K-8/NO HAY 
Formación Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa/Intención de Misa por Jose Cruz 
Jovel† 
6:00 pm—Christian Formation for High School 
Monday, January 3 / lunes, 3 de enero  
1:00 pm—Bible study/Estudio biblico 
6:30 pm—Bible Study/Estudio biblico 
Tuesday, January 4 / martes, 4 de enero 
10:30 am—Casas de oración/Houses of prayer 
7:00 pm—Choir practice/Practica del coro 
Wednesday, January 5 / miércoles, 5 de enero 
7:00 pm—Clase Crecimiento en el espiritu/Growing 
in the Spirit class 
7:00—RCIA/RICA 
Thursday, January 6 / jueves, 6 de enero  
7:00 pm—Misa (Mass) 
7:45 pm—Hora Santa y confesiones/ Holy Hour 
and Reconciliation 
Friday, January 7 / viernes, 7 de enero 
7:00 pm—First Friday Mass/Misa de Viernes Pri-
mero 
7:45 pm—Hora Santa y confesiones/Holy Hour and 
Reconciliation 
Saturday, January 8 / sábado, 8 de enero  
8:00 am—Preparación Matrimonial en español/
Marriage preparation in Spanish 
3:30 pm—Confessions/Confesiones  
4:00 pm—Christian Formation grades 4 to 8/
Catecismo  para grados del 4 al 8 
5:30 pm—Misa 
8:00 pm—Nocturnal Adoration/Adoración Nocturna 
Sunday,  January 9 / domingo, 9 de enero 
9:30 am—Mass 
11:00 am—Christian Formation K-8/Formación 
Cristiana K-8 
12:30 pm—Misa/Intención de Misa por Catalina Ar-
guello Juarez y Julian Gamez Arguello† 
6:00 pm—Christian Formation (High School) 

Readings for Sunday January 9 / Lecturas 
para el domingo 9 de enero 
Is 42:1-4, 6-7; Ps/Salmo: 29:1-2, 3-4, 3, 9-10;  
Acts/Hch 10:34-38; Lk/Lc 3:15-16, 21-22 

Readings for Sunday January 2 / Lecturas    
para el domingo 2 de enero 
Is 60:1-6; Ps/Salmo: 72:1-2, 7-8, 10-11, 12-13;  
Eph/Ef 3:2-3a, 5-6; Mt 2:1-12  

Plastic Bag Tax Information and Overview 

Virginia Disposable Plastic Bag Tax. The tax will be administered by the Virginia Department of Taxa-

tion.  Beginning on January 1, 2022, a five-cent tax will be instituted on the sale of disposable plastic bags pro-

vided to customers in grocery stores,   convenience stores, and drugstores in the City of Ro-

anoke.  

Información y descripción general de impuestos sobre bolsas de plástico 

Ley de Desechables de Virginia. Impuesto sobre las bolsas de plástico. El impuesto será admin-
istrado por el Departamento de Impuestos de Virginia. A partir del 1 de enero de 2022, se insti-
tuirá un impuesto de cinco centavos sobre la venta de bolsas de plástico desechables entregadas a 
los clientes en supermercados, tiendas de conveniencia y farmacias en la ciudad de Roanoke.  

For more information visit/para mas informacion visite: https://www.roanokeva.gov/2706/Plastic-Bag-Tax  

Roanoke Catholic School is seeking a part time varsity Baseball Coach for the Spring season.  Interested 
applicants should submit an application to Matt Peck, Athletic Director, at mpeck@roanokecatholic.com.    

Roanoke Catholic School is seeking a full time (32 hours per week) with benefits cashier/cafe worker for our 
cafeteria beginning January 3.  Duties include running the cash register software to charge students during 
lunch and assisting with food prep and cleaning as needed.  Interested applicants should submit an application 
to Peter Radjou, our cafe manager, at pradjou@roanokecatholic.com.  

http://www.roanokecatholic.com/wp-content/uploads/2021/03/CDR-Application-For-Employment-11-17-16.pdf
mailto:mpeck@roanokecatholic.com
http://www.roanokecatholic.com/wp-content/uploads/2021/03/CDR-Application-For-Employment-11-17-16.pdf
mailto:pradjou@roanokecatholic.com


Sacrament of Baptism: The Sacrament of Baptism 
should be celebrated as soon as possible after birth.  
Therefore parents should contact the parish office  
prior to the child’s birth.  This will allow adequate 
time for the necessary preparation of the parents 
and the Godparents.  
 
Sacrament of Reconciliation: On Saturday from 
3:30 pm to 4:45 pm and or by appointment.   
 
First Reconciliation and First Communion,          
Sacrament of Confirmation: Please contact the       
Coordinator of Religious Education (Maria Morales) 
for more information. 
 
Sacrament of Marriage: Requires at least six 
months of preparation before the Marriage. Contact 
the    Pastor, through the parish office, to start the 
process. 
 
Pastoral Care: Please contact the parish office if 
you are aware a parishioner is sick and desires to 
receive the  
Eucharist, Anointing of the Sick or a visit from the        
Pastor. 
 
Parish Registration forms are available through 
the office. 

Sacramento del Bautismo. El Sacramento del          
Bautismo debe ser celebrado después del               
nacimiento del niño, o tan pronto como sea  posible. 
Los padres deben llamar a  la oficina de la parro-
quia antes de la fecha del nacimiento para que los 
padres y padrinos   reciban la preparación necesa-
ria.  
 
Sacramento de Reconciliación. Los sábado de 
3:30 pm a 4:45 pm o con cita.  
 
 
Para Primera Reconciliación, Primera Comunión 
o  Sacramento de  Confirmación. Llame a la             
Coordinadora de Educación Religiosa, María          
Morales. 
 
 
Sacramento del Matrimonio. Se requieren por lo     
menos seis meses de preparación. Para iniciar el     
proceso póngase en contacto con el Párroco          
llamando la oficina.  
 
Cuidado Pastoral. Si Ud. se entera de que un        
feligrés está  
enfermo y desea recibir la Eucaristía, Unción de         
Enfermos o una visita del Párroco, llame a la oficina. 
 
Las Formas de Registro Parroquial están          
disponibles también en la oficina. 

Regional Services / Servicios Regionales 
 
Roanoke Catholic School:      982-3532                     Madonna House:          343-8464                         
Roanoke Area Ministries:        345-8850                       St. Francis House:        342-7561 Ext. 319                  
St. Andrew's Cemetery:          595-7173                       Catholic Charities:   342-0411                      
Our Lady of the Valley:          345-5111                       Refugee and Immigration Service:  342-756       
Pregnancy Counseling –Catholic Charities:   344-2749 

SACRAMENT OF BAPTISM 
Next available dates: in the Mass the weekend of January 29-30, 2022. For prepa-
ration, please contact Maria Morales. 
SACRAMENTO DEL BAUTISMO 

Próximas charlas pre bautismal: Serán a mediados del mes de enero. Contacten a Maria Mora-
les para inscribirse a las pláticas y/o para mayor información. LOS PADRES DEBEN ASISTIR A LAS DOS SESIONES. 
Próximas fechas de bautismo: serán dentro de las misas el fin de semana del 29-30 de enero, 2022 (máximo 3 niños 
por misa). 
Las familias interesadas deben: 1.) Asistir a misa todos los domingos, 2.)  Estar inscritas en la parroquia, 3.) Tener llena 
la forma de inscripción al bautismo Y DAR COPIA DEL ACTA DE NACIMIENTO. Para mayor información o inscribirse pa-
ra las pláticas, contacte a Maria Morales. 

“Opening their treasure chests, they offered Him gifts.” Are you beginning to see your life as a gift to be given 
to the Lord as a priest? Call the Vocations Office, (804) 359-5661, to speak with Fr. Brian Capuano; or write to 
vocations@richmonddiocese.org.  

“Abriendo sus cofres, le ofrecieron regalos”. ¿Estás empezando a ver a tu vida como un regalo para darle al Se-
ñor como sacerdote?  Llama al Padre Brian Capuano al (804) 359-5661 o escríbele a: voca-
tions@richmonddiocese.org.  

Life Long Christian Formation –      

 Formación Cristiana de por Vida 
January 2, 2021 

Christian Formation News (12/26/2021 &1/2/2022) 
Merry Christmas! "Christmas is one of the most important days of the Church year, second only to 
Easter itself. It is the feast of the incarnation, the feast of God becoming flesh (the Latin "in carne" 
means "enfleshment"). The liturgical season of Christmas begins with the vigil Masses on Christmas 
Eve and concludes on the Feast of the Baptism of the Lord [January 9th]. During this season, we cele-

brate the birth of Christ into our world and into our hearts and reflect on the gift of salvation that is born with him, in-
cluding the fact that he was born to die for us.” https://www.usccb.org/prayer-worship/liturgical-year/christmas  
Parents please contact the catechist or Maria Morales if your son/daughter is going to miss (or has missed) a class to ob-
tain the make-up work; missed classes without an excused could affect the sacramental preparation. Everyone needs to 
come through the office door and must wear a face covering. 
The focus of Christian Formation in all grades is to have an encounter with Jesus, to bring the good news of the Gospel to 
everyone, and to nourish, form and deepen the faith as we prepare for the sacraments. The parents ARE THE MAIN 
WITNESSES! AND participating in the Mass each weekend IS part of our formation. 

 
There are NO Christian Formation classes on December 25-26 or January 1-2, 2022. Classes 
will resume January 8-9, 2022. ON SUNDAY, January 2 is the session -in person- for the Youth 
Candidates to Confirmation with sponsors at 6:00 PM in the church; Candidates please bring 
your red book “Confirmed in the Spirit”, the journal, and the Bible. Don’t forget to wear a 
mask! 

 
For questions or more information email Maria Morales at maria@stgerardroanokeva.orgor call the office 

during the morning hours. 

Noticias de Formación Cristiana.  ¡Feliz Navidad! “La Navidad es uno de los días más importante del año de la Igle-
sia, segundo en importancia después del Tiempo Pascual. Es la fiesta de la encarnación, la fiesta de Dios que se 
encarna. El tiempo litúrgico de Navidad comienza con las Misas de Vigilia el día de Nochebuena y concluye con la 
fiesta del Bautismo del Señor [9 de enero]. Durante este tiempo, celebramos el nacimiento de Cristo en el mundo y 
en nuestros corazones y reflexionamos sobre el don de la salvación que viene con él… incluyendo el hecho de que 
nació para morir por nosotros.” https://www.usccb.org/es/prayer-and-worship/liturgical-year-and-calendar/christmas.  
 
Se les recuerda a los padres que deben comunicarse con el/la catequista cuando su hijo/hija falta a alguna de las clases (o 
ha faltado) para recibir el trabajo perdido; faltas a clases sin ninguna excusa puede afectar la preparación sacramen-
tal.Todos deben venir por la puerta de la oficina y usar un cubre nariz/boca.                                                                                                    
El enfoque de la formación cristiana en todos los grados es tener un encuentro con Jesucristo, llevar las buenas nuevas del Evan-
gelio a todos, nutrir, formar y profundizaren la fe mientras nos preparamos para recibir los sacramentos. Los padres ¡SON LOS 
PRINCIPALES TESTIGOS/CATEQUISTAS! Y el participar en misa cada semana es parte de nuestra formación. 
NO HAY clases de Formación Cristiana este fin de semana 25-26 de diciembre ni tampoco el fin de semana 
del 1-2 de enero del 2022. Las clases se reanudan el 8-9 de enero, 2022. ¡EL PRÓXIMO DOMINGO 2 de 
ENERO, 2022 ES LA SESIÓN -en persona- PARA LOS JÓVENES CANDIDATOS AL SACRAMENTO DE LA 
CONFIRMACIÓN con sus padrino/madrina A LAS 6:00 PM EN LA IGLESIA; LOS CANDIDATOS DEBEN 
TRAER SU LIBRO ROJO “Confirmados en el Espíritu”, SU DIARIO y la Biblia ¡NO OLVIDEN USAR SU CU-
BRE NARIZ/BOCA! 
Si tiene alguna pregunta o necesita información envíe un correo electrónico a María Morales 
amaria@stgerardroanokeva.org o puede llamar a la oficina durante las horas de la mañana.  

Sacraments and ministries / sacramentos y ministerios 

VISION STATEMENT—VISION DE LA PARROQUIA 
A model Christian parish where each individual contributes unique gifts and talents to create a prayerful, caring 

and inclusive community. 
Una paroquia Cristiana modelo, en la cual cada individuo contribuye sus dones y talentos para crear una com-

munidad de oración, amor e inclusión. 
Akarorero kumukirisu nihamwe umunta wese atanga ikado nziza cane n’impano zokubaka  

amasengesho n’umwitwarariko kubaka ubumwe. 

https://www.usccb.org/prayer-worship/liturgical-year/christmas
mailto:maria@stgerardroanokeva.org
https://www.usccb.org/es/prayer-and-worship/liturgical-year-and-calendar/christmas
mailto:maria@stgerardroanokeva.org


Inside the Parish / dentro de la parroquia 

The Nocturnal Adoration Society will have their monthly meeting on Saturday,  January 8. The adoration 
times goes from 9 pm to 5 am. They take turns of one hour. Come to the hour that best works for you! All are 
welcome!  
La Sociedad de Adoración Nocturna tendrá su reunión mensual el sábado 8 de enero. El horario de adoración 
es de 9 pm a 5 am. Los turnos son de una hora   cada uno. ¡Venga a la hora que sea mejor para usted! ¡todos 
son bienvenidos! 

R.I.C.A. UNA JORNADA PARA TODA LA PARROQUIA. El Rito de Iniciación Cristiana de Adultos (RICA) es 

una jornada de conversión para las personas que “buscan un Dios vivo y desean seguir el camino de la fe y la 

conversión”. La parroquia invita a estas personas al maravilloso proceso por el cual desarrollan, profundizan y 

enriquecen su relación con este amoroso Dios, en Cristo Jesús, por medio del Espíritu Santo. Debido a esto 

TODOS en la parroquia estamos llamados a acompañar estos candidatos; rezando por ellos, siendo testigos 

de la fe, mostrándoles el camino a la vez que renovamos nuestra propia conversión a Dios en Cristo.  

R.C.I.A.  A JOURNEY FOR THE WHOLE PARISH. The Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA) is a jour-

ney of conversion for the people that “look for the living God and wish to follow the way of faith and conver-

sion”. The parish invite these people to the wonderful process by which they develop, deepen, and enrich their 

relationship with this loving God, in Christ Jesus, through the Holy Spirit. Because of this ALL in the parish are 

called to accompany these candidates, by praying for them, being witnesses of the faith, showing them the 

way and at the same time renewing our own conversion to God in Christ. 

Weasknow for yourprayers for thesecandidates/Por esta razón les pedimos sus oraciones por los siguientes 

candidatos: Anthony Javier Baires (catecúmeno), Ashley GuiselLopez Chun (catecúmena), DafneyAzaliaMen-

za del Cid (catecúmena),Jose Noe Reyes Temoxtle (pre-catecúmeno), Catherine Esperanza Romero Reyes 

(catecúmena), Henry Noel Vazquez Mayorga (catecúmeno), Emily Vazquez Mayorga (catecúmena), Sofia 

Butler (catecúmena), Fadia Escobar(pre-catecúmena), Estela Escobar(pre-catecúmena), Keily Elizabeth No-

lasco Hernandez (pre-catecúmena), Densy Noe Pineda Cruz (pre-catecúmeno), Erik Manuel Reyes Cruz (pre-

catecúmeno), Mark Salinas Antonio (pre-catecúmeno), Berenice Gerrero Diaz (pre-catecúmena), Anthony Ma-

tute (pre-catecúmeno), Ashley Cole Matute (pre-catecúmena). 

There will be Marriage Preparation in Spanish on January 8th! If you are planning on getting married 
please see one of the priests after Mass, or call the office during the week. Remember that you should 

plan at least six months ahead of the desired date.  

“La misma preparación al matrimonio cristiano se califica ya como un itinerario de fe. Es, 
en efecto, una ocasión privilegiada para que los novios vuelvan a descubrir y profundicen la 
fe recibida en el Bautismo y alimentada con la educación cristiana. De esta manera recono-
cen y acogen libremente la vocación la vocación a vivir el seguimiento de Cristo y el servicio 
al Reino de Dios en el estado matrimonial.” (Familiaris Consortio, John Paul II, 1981, n. 51). 
PREPARACIÓN MATRIMONIAL.Será este sábado 8 de enero, 2022 de 8:30 am a 
3:00 pm; las parejas interesadas en asistir deben llamar a María Morales para ins-

cribirse a las pláticas. 

The offertory envelopes are now available for the year 2022. 
Pick your number in the commons area when you come to 
Mass. You may also come to the office personally to get them. 
If you don’t have a number and wish to receive the envelopes 
come by the office to pick them up.  
 
Los sobres de ofrenda ya están disponibles para el año 2022. Recoja su número en el 
área común cuando venga a Misa. También puede venir personalmente a la oficina 
para obtenerlos. Si no tiene un número y desea recibir los sobres, acérquese a la ofici-
na para recogerlos. 

2022 calen-
dars are 
now availa-
ble! Get 
yours in the 

commons area. 
Los calendarios 2022 ya 
estan disponibles! Recoja 
el suyo en el área común.  

FIRST RECONCILIATION PREPARATION FOR THE CHILDREN/YOUTH.  The next ses-
sion is on Saturday, January 15, 2022 from 10:00am to 11:30am. (One parent must also 
attend). Please arrive 10 minutes earlier. 
PREPARACIÓN DE PRIMERA RECONCILIACIÓN PARA LOS NIÑOS Y JÓVENES.  La 

primera clase de preparación es el sábado 15 de enero, 2022 de 10:00am a 11:30am.  

(Uno de los padres debe asistir también.) Por favor lleguen 10 minutos antes. 

The coming of Christmas each year presents us with a variety of challenges: what gifts to give to which peo-
ple, what parties or get-togethers to go to.  Before we give though, we must receive: we have been given the 
greatest gift of all in Jesus Christ, God in the flesh. 
  
It is the love of Christ that impels us to give, to share what we have received with others.  And so, I ask you to  
remember St. Gerard in your charitable end-of-year giving.  I am tremendously grateful for your support. 
  
It is because of you that we are able to continue the Church’s mission, which is continuing the ministry of 
Christ in the world, to proclaim the Good News and make disciples and saints.  We do this through Word, 
Worship,      Community, and Service.  Encountering Christ in these ways is part and parcel of who we are 
and what we do as a Church. 
  
From forming our youth in the faith, to providing outreach to the needy, to maintaining our buildings, through 
your time, talent, and treasure, you are making our parish’s participation in Christ’s mission possible. 
  
As we celebrate Christmas (which continues through January 9!), may we receive God’s love in joy and then 
share it in hope. 
  
Let us pray for each other and peace in our world, 
Fr. Danny 
 
La llegada de la Navidad cada año nos presenta una variedad de desafíos: qué regalos regalar a qué personas, 
a qué fiestas o reuniones ir. Sin embargo, antes de dar, debemos recibir: se nos ha dado el mayor regalo de 
todos en Jesucristo, Dios hecho carne. 
  
Es el amor de Cristo el que nos impulsa a dar, a compartir con los demás lo que hemos recibido. Entonces, les 
pido que recuerden a San Gerardo en sus donaciones caritativas de fin de año. Estoy tremendamente agrade-
cido por su apoyo. 
  
Es gracias a ti que podemos continuar la misión de la Iglesia, que es continuar el ministerio de Cristo en el 
mundo, proclamar la Buena Nueva y hacer discípulos y santos. Hacemos esto a través de la Palabra, la 
Adoración, la Comunidad y el Servicio. Encontrar a Cristo de esta manera es parte integral de quiénes somos 
y de lo que hacemos como Iglesia. 
  
Desde formar a nuestra juventud en la fe hasta brindar ayuda a los necesitados y mantener nuestros edificios, 
a través de su tiempo, talento y tesoro, usted está haciendo posible la participación de nuestra parroquia en la 
misión de Cristo. 
  
Mientras celebramos la Navidad (¡que continúa hasta el 9 de enero!), Que 
podamos recibir el amor de Dios con alegría y luego compartirlo con es-
peranza. 
  
Oremos los unos por los otros y la paz en nuestro mundo, 
P. Danny 


